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3. Социальная сеть Instagram и мобильная платформа  TikTok – эффективный инструмент для 
популяризации личности Достоевского и  повышения интереса к творчеству классика. 

Анализ социальных сетей Instagram и  TikTok оказался эффективным методом определения 
наличия интереса к творчеству Достоевского среди молодёжи. 

Проблема снижения интереса к литературе среди молодежи актуальна сейчас и будет, скорее 
всего, актуальна в будущем.  Современных школьников и студентов больше привлекают не учеб-
ные материалы, а сервисы, имеющие развлекательную направленность. Поэтому, нужно пробовать 
использовать популярные социальные сети для повышения эффективности процесса обучения. 
Например, при изучении произведений Достоевского, найти и разместить теоретический материал 
по данной теме в сервисах Instagram либо TikTok в занимательной форме. Мы предложили учите-
лям русской литературы нашей школы рассмотреть возможность подобного использования интер-
нет-сервисов Instagram и  TikTok для активизации познавательной деятельности обучающихся при 
изучении произведений Достоевского. 

Для популяризации личности Достоевского были созданы аккаунты в Instagram и  TikTok, где 
планируется размещать посты, содержащие информацию о великом русском классике. Таким об-
разом хотим привлечь внимание к нашему школьному музею и, конечно же, к Достоевскому, чьё 
имя неразрывно связано с нашей малой родиной и носит наша школа. 
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English is a language full of varieties in grammar and vocabulary. There are more than a hundred dia-

lects of the English language which are commonly divided into three large groups, such as the British 
Isles dialects, those of North America and those of Australia. Among numerous dialects of the United 
States African American English is one of our greatest interest and its distinct features as well as the role 
in the modern society have been analyzed.  

According to the dictionary by Meriam-Webster, African American Vernacular English is a variety of 
American English spoken chiefly by African Americans. Vernacular refers to the first form of language 
that a person learns to speak, one that is used among family and friends [1]. African American Vernacular 
English is also known as African American English, Afro-American English, Afro-American, (American) 
Black English, Black English Vernacular or Ebonics. These are the most common terms in sociolinguis-
tics for English used by majority of US citizens of Black African descend [2]. 

The dialect has its roots in the trans-Atlantic African slave trade. Some researchers emphasize its Afri-
can origins, noting that West African languages often lack “th” sounds and final consonants clusters, and 
that replacing or simplifying these occurs both in Afro-American and West African English varieties spo-
ken in Nigeria and Ghana. Others emphasize its English origins because of its vocabulary and the theory 
that much of its pronunciation and grammar could have come from the nonstandard dialects of English 
spoken by servants and other workers with whom African slaves interacted. There is also another group 
of linguists that is drawn to the similarities between African American English and Caribbean Creole 
English varieties. Even today linguists argue about its origin [1]. 

Describing the most typical features of this dialect it must be mentioned that it is widely known among 
speakers of other dialects for slang words, widely used in certain music genres, such as rap and internet 
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communication. As there is no established spelling system for Black English, depicting it in literature is 
instead often done through spelling changes to indicate its phonological features, or to contribute to the 
impression that it is being used [1]. 

Modern Afro-American English has its distinct phonological, grammatical and lexical features. Firstly, 
phonological features include: 1) non-rhotic (syllable-final /r/ is not pronounced): ‘car’ [ka:], ‘party’ 
[pa:ti]; 2) frequent deletion of final /l/, particularly after labials or word-finally with auxiliaries: ‘help’ 
[hep], ‘he’ll be home’ [hi bi ho:m]; 3) reduction of word-final clusters: ‘test’ [tes], ‘desk’ [des], ‘looked’ 
[luk], ‘talked’ [tɔ:k]; 4) fortition (hardening) of initial /ð/ to either [ḏ] (dental stop) or [d] (alveolar stop): 
‘this’ [ḏɪs], ‘there’ [ḏɛ:]; 5) in word-final position /θ/ is frequently shifted to [f], which can be also found 
for /ð/ (> [v]) in word-internal position: ‘bath’ [ba:f], ‘teeth’ [ti:f], ‘brother’ [brʌvə]; 6) velar nasal shift-
ed to alveolar point of articulation: ‘She’s comin’ tomorrow’; 7) the distinction between short /ɛ/ and /ɪ/ is 
frequently lost before nasals, the neutralisation is to the raised vowel [ɪ]: ‘pen’, ‘pin’ [pɪn]; ‘ten’, ‘tin’ 
[tɪn]; 8) glide reduction applies to both /ai/ and /au/ with the slight retraction of the onset of the second 
diphthong maintaining the distinction between the two phonemes: ‘wife’ [wa:f], ‘time’ [ta:m], ‘house’ 
[hɑ:s], ‘loud’ [lɑ:d]; 9) strong initial stress is often found with words of two syllables: ‘police’ [ˡpo:lis], 
‘define’ [ˡdi:fain]; 10) metathesis, which involves switching around sounds within words ‘ask’ – ‘aks’, 
‘library’ – ‘libary’ [3]. 

But some of these features are also common for other dialects. For instance, the /θ/ is frequently shift-
ed to [f] in Cockney English. The loss of distinction between /ɛ/ and /ɪ/ before nasals, as well as glide re-
duction are typical for southern white American English. The shift of velar nasal to alveolar point of ar-
ticulation is very common in dialects of English [3]. 

Secondly, the Scottish linguist T. McArthur distinguishes eleven rules in African American English 
grammar. Among them are multiple negations (‘She don’t want nothing.’); inflected forms such as plural, 
possessive, and singular –s and past –ed are variably omitted; inversion occurring within questions 
(‘What it is? What you are?’); auxiliary “do” can replace “be” in negative statement; intention is some-
times expressed by the particle “a” (‘I’m a drive to town.’); adverbial use of “like to” meaning almost 
(‘She like to fell out the window.’) [1]. 

Besides, the American sociolinguist J. Sidnell adds some peculiarities of the verb “be” usage which 
can be omitted because of a variety of factors: 1) in future sentences with “gonna” or “gon”; 2) before 
verbs with the –ing or –in ending; 3) before adjectives and expressions of location; 4) before nouns or 
phrases with nouns [1]. 

Finally, Black English does not have a vocabulary separate from other varieties of English. However, 
it has some specific words and the use of some English words differs from the standard dialect. Scientists 
also note different origins of those words. For example, several terms trace their history to West Africa: 
‘bogus’ (deceit, fraud), ‘hep’, ‘hip’ (well informed, up-to-date), ‘goober’ (peanut), ‘yam’ (sweet potato), 
‘tote’ (to carry). Some words have English form but West African meaning: ‘cat’ (a friend, a fellow; suf-
fix –kat denoting person), ‘cool’ (calm, controlled), ‘bad’ (really good). Many recent innovations in its 
vocabulary tend to spread rapidly to other varieties of English. For example: ‘finna’ (about to), ‘wildin’ 
or ‘whilin’ (to say or do something crazy), ‘GOAT’ (acronym for “Greatest of All Time”, typically used 
to describe an icon). American linguist M. G. Lee notes how black speech and verbal expressions have 
often been found crossing over into mainstream prestige speech, such as in the news [3]. 

The public relations to this dialect are still not defined. Many people used to and continue to see this 
variety as a wrong way to speak English even though linguists maintain that there is nothing intrinsically 
wrong with it as a variety. A recent corpus study that looked at lexical innovation in social media found 
that African American users had a strong cultural impact on how the language changes, starting from 
small but influential hubs and rapidly moving across the country before eventually appearing in main-
stream use. Non-specialist attitudes towards African American Vernacular English can be negative, as it 
both deviates from the standard and its use is interpreted as a sign of ignorance or laziness. Because of 
this negative attitude, most speakers of Black English are bidialectal, being able to use it as well as Stand-
ard American English. Such linguistic adaptation in different environments is called code-switching [2]. 

Thus, there is a multitude of ways to speak the English language. As a result of our research it ap-
peared that Black English has a huge impact on the English language. It has contributed a lot to American 
cultural life, both past and present, which is a sign of a strong linguistic culture, tradition and community. 
It shows that linguistic innovations can be widely distributed and end up having such an outsize impact 



429 
 

on the standard language which makes Afro-American English one of the richest sources of lexical inno-
vation in English. Like all other dialects of English, with their own history of how they came to be, Afri-
can American English is a systematic and complete language that operates under a set of rules. 
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В современной художественной культуре кино – единственное из всех искусств, развитие кото-

рого с самого его зарождения прошло на глазах ныне живущего поколения. За сто лет существо-
вания кинематограф совершенствовался, менялся, преобразовывался в новые экранные варианты.  

За небольшой период времени, каковым является один век в истории развития искусства, кино 
проделало колоссальный путь от немого кино до фильмов, создаваемых с помощью компьютеров, 
экспериментальных опытов виртуальной реальности, спецэффектов. Сегодня уже нет сомнений в 
том, что кино, сюжетные фильмы не только являются искусством, но и формирует мнение, вкусы, 
язык, одежду, поведение и даже внешний облик публики [2]. 

Что же такое кинематограф? Кинематограф — это сфера человеческой деятельности, занима-
ющаяся созданием фильмов. В техническом отношении кинокартины или фильмы — это совокуп-
ность движущихся изображений (кадров), объединенных общим сюжетом. 

В понятие кинематографа входят киноискусство — вид современного изобразительного искус-
ства, произведения которого создаются при помощи движущихся изображений, и киноиндустрия 
— отрасль экономики, производящая кинофильмы, спецэффекты для кинофильмов, мультиплика-
цию, и демонстрирующая эти произведения для зрителей [1]. 

Любой поклонник киноиндустрии не понаслышке знает о таком понятии, как "франшиза". Пре-
красно объяснима и популярность данного явления, ведь при наличии уже готовой идеи, прекрас-
но показавшей себя в кассовых сборах, можно продолжать снимать бесконечное количество 
сиквелов, приквелов и спин-оффов. Приносит ли это доход кинодеятелям? Безусловно [3]. 

Кинофраншиза — это набор последовательно связанных фильмов, которые разделяют одну и 
ту же вымышленную вселенную или продаются как серия [4]. 

На данный момент существует множество кинофраншиз. Многие из них оказали колоссальное 
влияние на нынешнюю культуру и общество. Непосредственно на общество повлияли такие 
франшизы, как «Гарри Поттер» и «Звёздные войны», своим неповторимым музыкальным сопро-
вождением запомнились такие картины, как «Пираты Карибского моря» и «Миссия невыполни-
ма», своими неповторимыми пейзажами нас поразил «Властелин колец». Ценители киноискусства 
и по сегодняшний день задаются вопросом о самой успешной кинофраншизе. И на основе этого 
вопроса мы решили провести своё исследование. 

Для определения самой успешной франшизы мы вывели собственную формулу, которая выгля-
дит следующим образом: 
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